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Minu kodumaa
All põhjataeva halli 
õn minu kodumaa.
See maa õn mulle kallis, 
nii kallis lõpmata.

Siin elab rahvas vapper, 
kel õiglane õn meel; 
siin võitleb vaimutapper 
ning kõlab kaunis keel.

Siin elab rõõm ja rahu, 
siin elab vabadus.
Ja kõigi tööd ja vaeva 
siin kroonib õnnistus.

All põhjataeva halli 
õn minu sünnimaa.
See maa õn mulle kallis 
ja armas otsata ...
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LULEJLJUbllillS

UUED 20-SENDISED metall
rahad lasti käiku. Uued rahad õn 
väliselt sarnased 10-sendistega, 
ainult pisut suuremad.

ÜLEMJUHATAJA kindr. Lai
doner külastas torpeedopaat „Su- 
levil“ Soome kaitseväge ja valit
sust.

EESTI-LÄTI korvpalli maa
võistlus peetakse kas 18. või 25. 
jaanuaril Tartus.

VÕRUMAA 2. noortepüha ot
sustati korraldada laialdase kava
ga eeloleval kevadel Võrus.

RAADIONÄITUS peetakse 25. 
kuni 30. oktoobrini Tallinnas, bör- 
sisaalides.

,J£STONIA“ TEAATRISELTS 
pühitses oma 70.-dat aastapäeva. 
70 aastat õn tegutsetud ..laulo ja 
mängo" tähe all.

TEAATER „VANEMU1NE,( 
pidas 6. oktoobril suurejoonelist 
70. aastapäeva. Pidustustest, mil
lised kestsid mitu päeva, võttis 
osa kä pääministri aset. K. Een
palu.

KUJUR KOORT suri Moskvas 
kopsupõletikku. Kadunu tuhk 
maetakse kodumaale.

RIIGIVAPIST TEENETE
MÄRK luuakse Eestis. Esimesed 
teenetemärgid annetatakse juba eel
seisval vabariigi aastapäeval.

ABESSIINIA-ITAALIA vahel 
õn sõjaseisukord endiselt pinev. 
Mõlemad pooled õn saanud ras
keid kaotusi! Mitu Itaalia lennu
kit õn alla lastud. Sõjavarustust 
ja sõdureid hangitakse järjest juu
re. Rahvasteliit õn Itaalia vastu 
võtnud tarvitusele mitmeid surve- 
abinõusid — sanktsioone.

NOTRE-DAME kirik Pariisis, 
kuulsamaid maailmas, vaatab ta
gasi oma 700-aastasele minevikule. 
Kirik õn üks ilusamaid vana-gooti 
ehitusi.

Õpilosüiüpe

„Skeptik(‘.

6 NÕUKOGUDE VENE sport
last algasid 12. mail s. a. süstaretke 
Baikali järvelt. 1. oktoobril jõud
sid nad Moskvasse, olles katnud 
142 päevaga 9400 km.

KUNSTIRAHVAS ETENDUST ANDMAS.
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Reis mööda kõrgepingeliini Ulila elektrivabrikuni
Kõikide silmad Lõuna-Eestis õn 

pöördud Ulilasse, kust tuleb val
gus nii päeval kui kä öösi.

Öeldakse, et inimesel õn tung 
valguse järele. Kas tollest samast 
tungist, või millestki muust aetu
na võtsin ette teekonna sinna, kust 
tuleb valgus.

Teenäitajaks — selleks õn kõr- 
gepingeliin, mis kord rööbiti maan
teele, kord silmist kadudes, kord 
jälle näidates end mõnel teekääna
kul, peab suunda Ulilasse.

Võrtsjärve rannikul läbistab liin 
männimetsa, millesse raiutud lai 
siht, keerab säält Sangla soole, siis 
Puhja ning varsti käänabki ta teis
pool Kavildat alla Ulila raba ääre, 
ühineb sääl Elva liiniga, kohtab 
jaama juures veel Tartu liini ning 
saabub siis koos sellega jaamahoo
nesse. Viimane õn suur punane 
telliskiviehitus ja paistab juba 
kaugele Kavilda kõrgendikule.

Jaamas võetakse vastu ülilah
kest! ning varsti võimegi alata 
tutvumist ettevõttega, millest saa
bub meile valgus.

Esimene tutvus õn turbakuuri- 
dega, kuhu paigutatakse turbataga- 
varad talveks, samuti see osa tur
bast, mis määratud müügiks (alus- 
ja pakkimisturvas).

Elektrijaama kütmiseks suvel 
tuuakse pressitud ja kuivatatud 
turvas otse rabast vagonettides, 
mida veab mootorvedur.

Vagonettidest kallatakse turvas 
alusele, mis viib kütteaine auto
maatselt ahjudesse. Viimaseid õn 
kolm, nendest suurim võib anda 
üksi kogu energia. Inimese jõudu 
vabrikus tarvitatakse vähe — ai
nult mõnele nupule vajutamiseks 
või mõne kangi pöörmiseks, et 
kontrollida jaama tegevust.

Läbi ahjude- ja pumbaruumi 
jõuame sinna, kus „valmib" elek
ter. Siin õn kaks auruturbiini, 
kummalgi kõrval dünamo. Et neid, 
kui kä masinaid (pumpi jt.) tööle

rakendada, seks peavad turbiinid 
andma kuni 3000 hobusejõudu. 
(Võrdluseks: Imatra jõujaam Soo
mes — 120.000 hobusejõudu.)

Turbiinidest ja dünamodest töö
tab suvel ainult üks, talvel tööta
vad mõlemad. Ruum, kus töötavad 
dünamod, õn valge ja avar. Taga
seinas marmortahvlil õn lülijad, 
millega võib liine väljalülida, ning 
seadeldised, mis automaatselt re
gistreerivad pinget ja voolu tarvi
tamist.

Suurim voolutarvitaja õn Tartu, 
kus mõni asutus tarvitab rohkem 
voolu kui terve Viljandi kokku.

Dünamost läheb vool kÕrgepin- 
geruumi, milles transformeeritakse 
vool kuni 15.300 voldini.

Turbalõikamine elektrijaama tar
vis toimub kä elektrijõul, mida ju
hitakse sinna eriliinil. Lõikus 
toimub kahe vahetusega — päeval 
ja öösi.

Eemaltvaatajale pakub öine töö 
meeldiva pildi: laialdasel alal vil
gub tulesid, kostab masinate su
rin ...

Mis puutub elektrijaama mü
rasse, siis õn see võrdlemisi väike 
— igal pool ruumides võib kuula-

SOOME LAHES kukkus alla 
Soome reisilennuk OH-ALI. Sur
ma said 6 inimest, nendest 2 eest
lased: S. Jürgenson ja W. See
berg. Õnnetuse arvatakse põhjus
tanud olevat äkiline tüüririke.

RAHVUS VA HELIN E LEN- 
NUNÄITUS avati Milaanos.

LEITI KOLUMBUSE PÄE
VIK. Olonetsi kubermangus Kar- 
gopoli linnas olevat leitud muuse
umi arhiividest Ameerika avastaja 
Kolumbuse päevik. Esimesel le
heküljel olevat tähendatud, et selle 
päeviku õn Kolumbus oma käega 
kirjutanud oma pojale Diegole. 
Kuupäevana õn märgitud 3. august 
1492. * •

ta hariliku tugevusega jutuajamist. 
Jaama puhtus aga, olgugi et tarvi
tatakse küttena turvast, õn eesku
julik.
• Osa elektrist tarvitatakse ümb
ruse külades, kus pea igas talus õn 
elektrivarustus.

Samuti tarvitab Ulila voolu kä 
Elva alev, kuhu läheb Ulilast üle 
Puhja samasugune kõrgepingeliin 
nagu Viljandisse ja Tartusse.

Ainetel R. Siider.

Aluspõhuturvas tarvitamisvalmina 
kaalujana!.

Suvine töö turbarabas. 
..Turbapoiss” asetab ..pätse” kuivama.



SOOME EESTI UNGARI

Wõimud-

Väljavõtteid suure naishõimutegelase^prouaftLEENl VESTERISE_ 
hõimupäeva kõnest.

... „Kogu maailm õn täis eri rahvaid. Õn suuri 
rahvaid, kelle elanike arv ulatub sadadesse miljo
neisse. Meie Soome-Ugri rahvad kuulume vähemate 
hulka. Meist suurem õn ikka vabana ja iseseisvana 
püsinud Ungari rahvas, keda õn 10 miljonit. Väik
sem meist, kes aga õige lähedane suguluse poolest, õn 
liivlased — keda õn vaid 2000 hinge." —

... „Iga koolilaps saab aru, et liitumine, ühine 
tegutsemine teeb meid tugevaks ja annab märgata
vat tulu. Soome-Ugri rahvad, kõigepäält vabad Eesti-, 
Soome- ja Ungari rahvas, peavad looma sügavamad 
sidemed. Ühiselt suudame siis aidata kä neid hõimu- 
rahvaid, kel pole veel iseseisvust. Igal soomlasel tu
leb tundma ja armastama õppida oma sugurahvaid.

Kõige enam käib see eestlaste kohta, kes meie 
kõige lähem sugurahvas. Nad õn ühtlasi meie lähe
mad naabrid, ja nende kirikud, koolid, kirjaoskus, 
vabadus ja iseseisvus õn sama kui meil. Ja nende 
keelgi õn nii sarnane meie keelega, et lapsedki sellest 
pea aru saavad ...“

MEIE SUGURAHVASTE LIGIKAUDNE INI
MESTE ARV.

Ligemad sugurahvad.
Soome Eesti Karjala Vepsa Liivi 
3/2 milj. ligi W2 milj. 300.000 30.000 2.000

Jaakkimassa, 19. 3. 35.

Hyvä Asta.
Hää Asta.

Kiitos kirjeestäsi.
Tänan kirja eest.

Meidän koulumme õn ai van aseman takana. Mei-
Meie kool õn üsna vaksali taga Meie

dän koulussa õn väin kolme opettajaa ja oppilaita 121.
koolis õn vaid kolm õpetajat ja õpilasi

Minä en ole õllut kuin vähän aikaa täällä koulussa,
Mina ei ole olnud kui vähe aega siin koolis,

olin Käkimäessä. Se õn Laatokan rannalla. Laato-
olin Käkimäel (Käki-kägu). Laadoga rannas. Laado-

kalla õn hyvin kauniita saaria ja niemiä.
gal õn õige ilusaid saari ja neemi.

Valamo õn myöskin Laatokan saarella. Olet kai
Valamo õn kä Laadoga saarel. Kas oled

kuullut puhuttavan siitä. Me asumme Laatokan enti-
kuulnud kõneldavat sellest. Me elame Laadoga endi-

sellä pohjalla. Kun kuivui Laatokka, *jäi tähän väin
sel põhjal. Kui kuivas Laadoga, jäi siia vaid

joki.
jõgi.

Nyt joki õn kohta aivan sula, luntakaan ei meidän
Nüüd jogi õn pea täiesti sula, lundki ei meie

luonamme ole. Lähetä pian vastaus, kun minulla õn
looduses ole. Saada pea vastus kuna mul õn

niin ikävä sitä odottaa.
nii igav seda oodata.

Paljon terveisiä!
Anna-Liisa.

Kaugemad sugurahvad.
Ungari Mordva Mari (Tšeremissi) 

10 milj. 1% milj. ligi % milj.
Votjaki Komi (Sürja) Ostjaki 

1/2 milj. 400.000 20.000
Voguli Lapi Samojeedi

5.000 30.000 12.000

Kirjavahetus
Kirjavahetust Eesti algkooli-õpilas- 

tega soovivad: Petsamo „Pummanki“ 
algkooli õpilased:

1. Alfred Rekina — III kl.
2. Evi Karjalainen — IV kl.
3. Saimi Vainionpää — III kl.
4. Vieno Inkilä — III kl.
5. Alpe Moilanen — IV kl.
6. Arvo Kinnunen — I kl.
7. Aili Enojärvi — IV kl.
8. Sylvi Kinnunen — IV kl.
9. Antti Granroth — III kl.

10. Alpertiina Moilanen — IV kl.
11. Everiina Karjalainen — IV kl.
12. Taimi Inkilä — II kl.
13. Lempi Pesonen — I kl.
14. Alpe Moilanen — IV kl.

Petsamo asub Põhja-Jäämere ääres 
ja õn seega Soome kõige põhjapool
sem osa. Soome keel oma pikkade

lõppudega kõlab peaaegu nagu eesti 
rahvalaulukeel. Ja küll näete, et need 
mõlemad saavad teile õppides armsaks 
ja arusaadavaks.

Kõige lõbusam õn hõimukeele õp
pimine kirjavahetuse kaudu. Igaüks 
kirjutab muidugi oma emakeeles. Kui 
kirjasaajale peaks kirja mõistmine 
raskust tegema, siis pöördub ta keele
lise abi saamiseks õpetaja poole. — 
Soome kirjadele tuleb panna marke 15 
sendi eest.

Aadress kirjadele tuleks kirjutada 
järgmiselt:

Õpilase nimi
Petsamo. Pummangin Kansakoulu,

Suomi.

HÕIMUPÄEVADE PUHUL 
saatis „õpilasleht‘‘ Tartu linna kooli
valitsuse lahkel toetusel Soome õpila
sile tasuta jagamiseks suure paki „öpi- 
laslehti".

Võrdlusi soome ja eesti 
keele alalt.

„ÖÖ pikk, ÖÖ pikk 
Yö pitkä, yö pitka
Laisk, laisk, tüdruk, tüdruk, 
laiska, laiska, tyttö, tyttõ,
Küüt, Must, Küüt, Must
Kyyttö, Musta, Kyyttö, Musta
Vaole, vaole!
vaolle, vaollel
Too piits, too piits, tsäh, tsäh, tsäh! 
tuo piiska, tuo piiska, tsäh, tsäh, tsäh!
Kas tunned maad, mis Peipsi rannalt
Tunnetko maata, joka Peipsin rannalta
käib Läänemere rannale, 
käy Itämeren rannalle.
Jft Munamäe metsalt, murult
ja Munamäen metsältä, nurmelta
käib lahke Soome lahele?
käy leppoisalle Suomenlahdelle ?
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Ees soomusrongi dessant oli ära võtnud ootama
tult venelastelt kolmesuurtükilise väljapatarei. Vene
lased olid parajasti mänginud rahulikult kaarte! Nad 
pole undki näinud, et eestlased võiksid neile nii lähe
dal olla, päälegi neid ootamatult vangi võtfl. Meie 
mehed pöörnud torud otsekohe ringi, et pagevaile 
venelastele tagant nende oma patareist tuld avada. 
Kuid pole olnud kahurväelasi. Pauk käib — ja kpt. 
Ratasepp saab kahuri lafeti sabaga sääre pihta, kpt. 
Nepsi muljub tagasipõrkav ratas ...

Siis võtab "patarei tulejuhtimise enda pääle vangi
langenud punane patareiülem ja kui meie soomus- 
rong selle kohale jõuab, annab patarei hoogsalt, otse 
kiirtuld tagant punastele. See oli esimene patarei, 
mis võeti Vabadussõjas punastelt.

Kuna Lepküla silla õn venelased puruks lasknud, 
õn soomusrongid selle taga sunnitud peatuma. Algab 
silla parandamine. Kuna Rägaveresse oli eest põge
nenud venelaste raskepatarei, läks dessant seda taga 
ajama.

Lepküla silla ees saadi telefoniühendus ühe pu
naste komissariga, kel pole aimu, et kõneleb eestlas
tega. See kurdab, et tema jõudude seisukord õn 
väga vilets, kuid et Lehtse liinil nemad tahavad vas
tupanu organiseerida. Abi olevat tulemas ja et asu
takse Lehtse pööranguid lõhkuma, milledest üle 
eesti soomusrongid ei pääseks.

Seda kuuldes meie soomusrongid avavad otsekohe 
tule Lehtse pööranguile, ja venelased põgenevad kä 
säält, jättes lõhkumise pooleli.

Mehed soomusrongidel õn elevuslikult tujus. 
Käiakse ringi luurel, taludest söögiaineid ostmas ja 
lähedal asuvat Lehtse mõisa külastamas.

Koos kaaslasega lähen samuti mõisa vaatama. 
Maad õn sinna oma kilomeeter. Mõisa õuel õn ees 
näha sõdureid, kä vilksatub mõisanaisi, kes kõik hir
mul ja jooksevad oma tubadesse varjule. Teame, 
miks nad kardavad. Küllap pidasid punastega mõisa- 
saales lustipidusid, nagu kõikjal mõisades, kuhu vii
maste võim ulatus.

Lähen mõisahoonesse. Suur uhke loss õn sise
miselt laostatud. Suurte saalide põrandaile õn pu
ruks pillutud taldrikuid, pudeleid, klaase. Suured, 
uhked kapid õn lahti murtud, sisemus: peent pesu, 
asemeriideid ja ülikondi õn puruks rebitud ning põ
randale loobitud. Raamatud, noodid vedelevad maas 
nurkades, nende pääl õn poriste jalgadega tallatud.

Mõisa keldris rikkalike keediste laos kestis aga 
ülevõtmine edasi: mõisanaised kandsid laiali marja-
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purke. Kä sõdurid tõid siit purke, milledes oletasid 
moosi, kuna need niikuinii öö kestes oleksid laiali 
tassitud.

Milliselt hästisisustatud mõis see võis olla. Pu
naste poolt lohutuna, reostatuna, võis siit ometi veel 
kõike leida-võtta, mis aga kellelegi meeldis.

Võtan endale põrandalt mõned mudaseks tallatud 
raamatud. Korjan kokku noote — operett „Lõbusa 
talupoja" ja „Valsi unistuse" saksakeelsed partituu
rid ... Aga neid läheb ehk lahingute-laulus soomus
rongil vaja?! Võtan kä need kaasa. Ja lisaks: rohe
lise veiniklaasi.

Miks ma viimase kaasa võtsin, õn mulle seni
ni arusaamatu. Sääl lamas igasuguseid väärtese
meid, isegi vist kristalli. Kuid ma võtsin rohelise 
veiniklaasi, nagu hapra mälestusena balti uhke aadli 
surmapäevilt. Imelik, see klaas õn püsinud sõjamä- 
lestusena mul seniseni.

Lepküla sild valmib ja 7. jaanuari õhtuks soomus
rongid sõidavad Lehtse jaama, kuna see oli juba va
rem punastest puhastatud. See öö tuleb mul olla 
päevnik. Kui teised komandos õn uinunud, leian 
taskust pliiatsi ja paberit ning — mul valmib öösi 
laul:

Kui vaikinud vaenlase vägi 
Ja omad õn puhkamas öös, —
Kuis karmuste-tunnete segis 
Ma pilte näen mälestusvöös:
Hing rõõmus ja kurb, ta kodusse rändab.

Ja veerleb ees päevade karm,
Ja külmus õn vallanud hinge,
Ükspuha, mis homne päev toob.
Õn väljas vaid talve, tuul vinge —
Õhk surmaga uneviit sõbrale loob?

Ühe koolinoore luuleks-sõnastusi öösi sõjaväljal 
vahipostil!

( Järgneb.)

SUUR LIHTARV.
Suurim tänini tuntud lihtarvudest õn 2127—1 

2 127-ndas astmes miinus 1). Kui see arvutusülesanne 
valmis tehakse, saadakse 39-kohaline arv 170 141 183 
460 469 231 731 687 303 715 884 105 727 ehk 170 sekstil- 
joni, 141 183 kvintiljoni, 460 469 kvatriljoni, 231 731 
triljonit, 687 303 biljonit, 715 884 miljonit 105 727.

Arv õn nii suur, et kui meil oleks nii mitu 
krooni, võiksime osta sellega ühe miljardi (tuhat mil
jonit) maakera suurust kuldkera. Või kui oleks nii 
mitme millimeetri pikkune tee, vajaks valgus, mis 
sekundis lendab umbes 300 000 km ehk rohke sekun
diga ringi ümber maakera, selle teekonna sooritami
seks ligemale 20 biljonit aastat.



dte oma Su&e&a...
Mõne numbri jaoks jätkub veel möödunud aasta 

võistlustöid. Siis lõpetame need võistlused ning algame 
uut. Selleks võib teha juba eeltöid.

Uutelt töödelt ootame asjalikkust, huvitavust ja 
tihedust. Õn tavaline viga, et sissejuhatus kirjutatakse 
2 lehekülge ja töö ise õn vaevalt 1 lehekülg. Haarame 
otse sündmust! See äratab lugejas kohe huvi meie töö 
vastu. Laused olgu võimalikult lühikesed ja selged. 
Siis õn kä mõte selge.

. Uued tööd ilmuvad autori täie nime all, millel õn 
lisaandmeiks elukoht ja vanus. Sellega väljendame 
tahet olla avalik, otsene ja vastutav oma väljenduste 
eest. Kä teeb lugejale töö palju huvitavamaks, kui 
tunneme selle autorit. Oleme kes oleme! Ja mõjuta
mist auhindamisele meie oma peres ei usu ega karda.

Mis aineist kirjutada, sellest juba järgnevas 
numbris. E. T.

J. SakalaVõistlustöö

Tütarlaps patsidega
Kool õn täna rahutu. Poisid põrnitsevad altkul

mu, tüdrukud veeretavad sõrmede vahel pliiatseid ja 
Otsa-Jass närib oma küüntetüükaid. Küüsi tal enam 
pole ning varsti hääbub ta paratamatult küüntenälga.

Põranda all krõbistab hiir uut auku, kuna vana õn 
kaltsudega kinni topitud. Hiir õn ainuke klassis, 
kes ei oska midagi karta. Teised aga närveerivad ja 
kordavad õppetükke. Euroopa kõrgeim mägi oli ... 
Kodus oli nii selgesti pääs, aga nüüd ... Mine püüa 
see tarkus kinni!

„01i tal täna tarvis tulla, kui mul maateadus Õppi
mata," pahandab valgepäine poiss.

„Miks sa siis ei õppinud?" hüütakse talle.
„Õppinud! Eks sa õpi, kui kurg maja rahule ei 

jäta. Näe, paari nädala eest sain Timotheusele lisaks 
veel ühe venna ja nüüd õn meie terve elu-olu kisa 
täis. Ise ei tea veel maateadusest midagi, muudkui 
karjub ...“

Siis klass vÕpatub. Hiirgi ehmub ja jätab krõ- 
bistamise ning Jass tõmbab korraks sõrmed suust. 
Tuleja õn õpetaja, kes käega annab märku istumi
seks. Ta seletab mõne sõnaga viisakust ja ülalpida
mist koolinõuniku suhtes. Käsib julgelt ja vahvalt 
vastata.

Pääle hommikupalvet tuleb kohe maateaduse 
tund. Õpetaja ja nõunik tulevad klassi. Õpilased 
tõusevad ja vajuvad pääle käsklust tagasi oma kohta
dele.

Vaikus. Kuhu jäi hiir?
Õpetaja seletab ja küsib närviliselt. Vastatakse 

korralikult. Siis tuleb see, mida kardeti. Nõunik 
hakkab ise tundi juhtima. Ja kaardi juure kutsu
takse, kas ei tee viha — Kusti. Kusti, kes pole täna
seks üldse õppinud. Kes õn selles süüdi? Väike 
vend! Kuid kust hra nõunik teab, et Kustil õn si
huke asjamees kodus.

Kusti tõuseb ja läheb arglikel sammel kaardi 
juure.

„Nimeta mulle tähtsamaid Euroopa riike ja 
nende päälinna" õn nõuniku esimene küsimus.

„Ing ... Inglismaa, ta päälinn õn Hei... Hei... 
ei ole ... London."

Nii pääseb Kusti kuidagi esimesest küsimusest, 
kuid teisele enam ta „hammas“ ei hakka. Küsitakse, 
mis väin lahutab Euroopa Aafrikast. Kust seda aga 
Kusti teab, kuna Gibraltari väina nimi seisab täna
ses õppetükis? Ta nägu muutub valgeks, roosaks ja 
siis päris punaseks. Lõpuks keegi sosistab midagi 
kohalt. Kusti terav kõrv püüab sõnal sabast kinni ja 
ütleb:

„Kirbu altari väin."
Klass õn vaikne. Hiir aga ragistab juba julge

mini. Siis tõmbub hra nõuniku nägu naerule. „Väike 
vigurimees," ütleb ta. „Kirbu altari väin? Kes seda 
enne õn kuulnud!“ Jah, kä Kusti pole seda ennem 
kuulnud. Ta tunnistab oma süü üles ja lubab edas
pidi õppida igaks tunniks, karjugu vend nii palju 
kui tahes.

„Tule sina, patsidega tütarlaps."
See õn Tammiku-Linda, klassi päästja. Tema vas

tused lähevad kõik ladusasti ja hra nõunik ei jõua 
küllalt kiita hoolsat tütarlast.

„Trrr —," see õn kell, mis kuulutab tundide 
lõppu.

„Päästetud,“ mõtleb Jass ja pistab terve pahema 
käe suhu. „Päästetud," ohkab Kusti ja seda teeb 
terve klass. Karjaküla Aadu ettepanekul peab igaüks 
annetama päästjale ühe kaasasoleva asjakese.

Nii sajab Linda põlle kõveraid juuksenõelu, vask- 
raha, kulunud joonlaudu, kondist vurr, tükk nööri, 
üks „Õpilaslehest“ väljalÕigatud jutt — ..Tütarlaps 
patsidega", vana lauluraamatu kaas ja kolm võileiba.

SELLE TUULELOHE LENNUTAME TAEVA ALLA!



Lilled vaasis ja ruumis
Teem lilledest ja nende paigu

tamisest ruumis jääb alati uueks ja 
loovaks tööks, niikaua kui inime
sed lilli armastavad ja kasvatavad.

Lillede vaasi asetamises peame 
olema ettevaatlikud ja peame 
püüdma seda hästi teha, kuna see 
peegeldab meie maitsekust, meie 
võimeid.

Jaapanis antakse lillede vaasi- 
paneku oskusele niivõrd suur 
kunstiline tähtsus, et noortele tü
tarlastele õpetatakse aastate viisi 
seda oskust.

Kui valitakse endale vaasi, siis 
tuleb silmas pidada, et see kujult 
sobiks ümbrusega, kuhu see viiak
se. Vaas valitagu võimalikult lihtne. 
Kirjud vaasid pole soovitavad. Ko
dudes, kus vaas puudub, võib lil
lede asetamiseks tarvitada teeklaa
si või klaaspurki. Pääasi, mida 
alati tuleb silmas pidada, et läbi
paistvad vaasid säraksid puhtusest 
ja neis oleks puhas vesi.

Lillede vaasi asetamisel tuleb 
silmas pidada, et me vaasi ei kuh
jaks lilledega. Kõige paremini tu
leb toime, kui hakata lilli vaasi 
asetama ühe kaupa, seades neid üht 
või teistmoodi, kuidas kõige ke
nam tundub. Lilli üksikult aseta
des näete ise, millal vaas kõige pa
remini mõjub.

Kukkuvad klotsid
Hööveldame lepast või kasest 

lauakese, mille laius 4 cm ja pak
sus 1 cm. Saeme saadud lauakese 
täisnurga all 6 cm pikkusteks klot- 
sikesteks. Klotsikestele anname 
joon. 1. näidatud kuju ja värvime 
ühe laia pinna kas või roheliseks 
ja teise kollaseks. Klotsikesed, ar
vult 6—7, ühendame V2 cm laiuse 
paela abil ahelaks, nii et kõik ro
helised pinnad oleksid ühel pool 
ja kõik kollased teisel pool ahelat. 
Klotsikesed asetugu otstega üks
teise vastu. Ühendamine sünnib 
paeltega kolmelt realt, joon. 2., 
kusjuures iga paela ots olgu kin
nitatud klotsile kahe peene nae
laga. Kinnitades tuleb paela veidi 
pingutada. Äärmised ühenduspae- 
lad asugu klotsi äärtelt j^cm kau
gusel, kolmas pael aga olgu kesk 
klotsi laia pinda. Paelte kinnita- 
miseviis õn näidatud skemaatili
selt joonistel 3. ja 4. Joonisel 3 
õn näidatud äärmiste paelte ja j 00-

Kui pole lilli, võib kasutada kä 
väikesi puuoksi. Talvel oleksid 
okaspuu oksakesed või urvad, ku
na teistel aastaaegadel lehtpuude 
oksakesed. Eriti kaunid õn kirjud 
sügisoksad.

Mis puutub lillisse, siis pika- 
varrelised lilled, nagu roosid, pu- 
jengid, tulbid jne. nõuavad kõrget 
vaaside vormi, kuna lühivartega, 
nagu maililled, kannikesed — ma
dalaid vaasivorme.

Mitte lillede ja vaasi kallidus 
pole oluline, vaid lillede ja vaasi 
sobivus ja nende kooskõlastamine 
ümbrusega. M. Kangro-Pool.

Harilik sool puhastusvahendina
1. Soolaga saame puhastada 

vask- ja emailnõusid. Soolaga pu
hastades muutuvad nõud ilusaiks, 
läikivaiks.

Puhastamisel tuleb sool hästi 
peenendada, katta siis sellega pu
hastatav nõu . Soola pääle valada 
õige vähe vett, nii et sool sulaks, 
ja puhastada siis lapiga hõõrudes.

2. Soolaga saame kõrvaldada 
rasva- ja puuvilja plekke.

Pleki koht tehakse sooja veega 
märjaks ning riputatakse soola 
pääle. Vähe aja seismise järgi lo
putatakse pleki koht sooja veega. 
Tarbekorral võib seda korrata, 
kuni riie puhas.

nisel 4 keskmise paela asetus. Kui 
võtame ülemise klotsi kitsaspind- 
aladest kinni pöidla ja järgmise 
sõrme vahele ning keerame ta alla 
joon. 3 noolega näidatud suunas, 
siis pööravad kä kõik teised klot
sid iseenesest teise külje. Keera
nud aga ülemise klotsi vastaspoole, 
pöörduvad kõik teised klotsid jälle 
iseenesest.

Joon. 1. Külgvaade. Otsvaade.

Laine Gr. Võistlustöö.

Sügis
Saabunud sügise ju: 
langevad koltunud lehed, 
raagusid raputab puu, 
lõppenud tõugude rehed.

Päikene väsinud pää 
pilvi pad j usse peidab; 
unenäos uinuda hää 
seniks kui kevade koidab.

Vingudes tuhiseb tuul 
viimaste rõukude rinnal, 
lendab kui vuhisev kuul 
vahuste lainete pinnal.

Kaeblikult kurgede hääl 
tungib taas kuulaja hinge; 
midagi tuksatab sääl — 
mööduks kord külmapäev vinge!

Tütarlapsed!
Kui teil õn tekkinud küsimusi, 

mille kohta sooviksite selgust, siis 
saatke need küsimused kirjalikult 
„Õpilaslehe“ toimetusele, Prome- 
nadi tän. 2.

Küsimused kui kä nende küsi
muste vastused avaldatakse „Õpi- 
laslehes“.

Joon. 2. Joon. 3. Joon. 4.
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Väikesed silmad olid pärani lahti, vahtides pime
dusse, mis kuuvalgusest kergesti oli läbiimbutatud. 
Ja äkki tungis hirm varjudest esile, ning hundike 
värises millegi halvema kui külma ees. Ta ei olnud 
kunagi varemini hirmu tunnud. Hirm oli uus ja ko
hutav kogemus. Kaua aega lebas ta värisedes ja niut- 
sus tasa. Ta lootis, et ema seda kuuleb ja siis tagasi 
tuleb. Valjusti hüüda ta ei julgenud, sest kergesti 
võiks hääl kosta kä võõrastesse kõrvadesse ja reeta ta 
peidiku. Siiski, kui koitma hakkas, ei suutnud väi
kene seda olukorda lihtsalt enam taluda. Hoolimata 
ema kindlaimast keelust, ronis ta koopa sissekäigu 
juure.

Laiaksveninud, hirmunud silmadega vaatas ta 
maailma. Tihe kaste kattis rohtu ja põõsaid. Milline 
aurav maailm, hommiku kollases säras! Tagapool 
tousid puud, puude taga kaljude tipud, kõrgeimate 
tippude taga sinine lõpmatus, milles kotkad oma teid 
ajasid . Vaene väike tundis end hirmus üksindasena 
ja mahajäetuna.

Kusagil siin väljas, selles niiskes hallis maailmas, 
pidid ju lõpuks olemas olema ta ema ja õekesed-ven- 
nakesed. Ta vajutas oma lapseninakese vastu maad 
ja nuusutas. Perekonnalõhn oli koopa väljakäigu ümb
ruses selgesti tunda. Nõrk hõng sellest lõhnast näis 
minevat kadakapõõsastikkude poole, aga pääle selle 
kui noor hunt oli mõne sammu astunud ses sihis, 
uppus lõhn kastesse. Väike läks koopa sissekäigu
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uuele asjale. Kogu Carbuna ümbruses ei olnud mi
dagi, mille lõhna ta ei tunnud ja mille jäljed temale 
oleksid võõrad olnud. Ta tundis kä kõigi nende 
lõhnade varjundeid, mis sellest tulid, kas oli hommik 
või õhtu, niiske või kuiv. Aga nüüd oli ta leidnud 
jälgi, mille lõhn jäi talle mõistatuseks. See polnud 
karu, hundi, saarma ega muu Carbuna päriselaniku 
oma. See lõhnas nagu pargitud põdranahk, aga ometi 
polnud see kä põdranaha lõhn, sest midagi oli sääl 
veel juures, mis kindlasti mitte põdrast ei olnud.

Võõras jälg ei ulatunud tihnikusse. See oli veel 
Õnn. Ometi tuli see mägestiku põhjanõlvale häda
ohtlikult lähedale ja kaardus siis ida poole. Hundi- 
ema ajas jälgi kaugele üle selle ringkonna piiri, mil
les tema tavaliselt liikus, pikkamisi ja kogu aeg umb
usklikult nuusutades, ja tuli siis tagasi pikka teed 
läbi sünge kuusemetsa. Möödus üks nädal, ja siis 
sattus ta jälle samasugustele jälgedele. Seekord oli 
lõhn nõrgem, aga jäljed ise veel rohkem rahutuks 
tegevad: need läksid kuni nõlvaku ülemise ääreni, 
millel kadakapõõsad mustasid.

Kolm ööd hiljem nägid Carbuna valvelolevad sil
mad ebatavalist vaatemängu. Kahaneva kuu valguses 
jooksis üks kõhn, hall kogu vaikides, aga kiiresti 
läbi kadakapõõsastiku. Selle kogu hammaste vahel 
rippus lõdvalt üks hundipoeg, kelle kohmakas keha 
kiikus kandja sammude rütmis.

Mööda kadakapõõsastikust, üle kivikildudega kae
tud kõrgendiku, sügavasse tumeda kuusemetsa süda-
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messe traavis hall emahunt. Ta tundis oma teed, 
kuigi silmad mingit rada ei näinud. Ta oli käinud 
seda teed peaaegu igal päeval ja igal ööl, sestsaadik 
kui ta südant kurjade aimdustega täitis teadmine 
võõra olevuse ligiolekust. Ta ei kartnud metsa, seni
kaua kui ta kaugel oli neist jälgedest, mis ta umbusk
likuks tegid. Ta hoidis ennast võimalikult kuu ere
dast paistest sinna, kus ta keha hall värv ühte sulas 
hämaruse ning varjudega ja ise näis olevat vari. Väike 
hall rasvatomp, mis abitult ta suus rippus, andis 
vastupanematult alla ema tahtele ja lõpmatule edasi- 
ruttamisele läbi öö.

Uus koobas, mille hundiema oli valinud oma poe
gadele uueks peidikuks, asus ühes Carbuna peidetu
mas kurus, õige ligidal graniitkaljudele. Siin ei ol
nud põõsastikke ega varjavaid kadakaid, vaid ainult 
kõrb kaljurahnudest ja kiviprügist, käristatud süga
vaist järskudest lõhedest ning nüüd kuivanud ojade 
ja nirede sängidest, mis lumesulamise aegu mürise
des ja tinisedes heitsid endist vett orgu.

Kui tume ja ebasõbralik see ümbrus kä oli — tal 
oli kartlikule emasüdamele kallis omadus — täiusli
kem üksindus. Hundiema oli koopa ise kaapinud; 
ühe kaljurahnu kõrval oli ta leidnud loomuliku augu, 
ning seda siis laiendanud. Isegi isahunt ei teadnud, 
kuspool uus päävari asus! Isahundi peletas ta poe
gade lasteajaks kodust eemale: hundi olemasolu kir
jutamata seadus.
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Vana hundiema asetas oma väikese koopasse ja 
jättis ta siia üksindusse uue koduga tutvuma, kuni 
kä õekesed ja vennakesed õn siia toodud. Kuus korda 
veel kahekordselt läbi pika tee, tuues igakord kaasa 
ühe poja. Kui ta kuuendat ja viimast korda vana 
eluaseme juure tagasi pöördus, seisis päike juba kõr
gel idapoolsete mäeharjade kohal.

Viimne poeg ei olnud kuigi Õnnelikus meeleolus 
maha jäänud. Iga väikese karvase, soojustandva loo- 
makesega oli saarmakoopa temperatuur langenud. 
Ning kui kä kuues oli viidud, tundis seitsmes ennast 
väga mahajäetuna.

Ema keelu pääle oli ta täiesti vakka. Sest sügav 
ematarkus, mis teritab metsikute loomade mõistust, 
evib omad salapärased teed oma soovide väljendami
seks. „Leba vaikselt", õn üks esimesi õppetükke, 
mis ema oma väiksekestele jagab. „Jookse koju", 
järgneb varsti sellele. Mitte sõna kuulda võib surma 
tähendada — nii nagu olukorrad seda nõuavad.

Ikka külmemaks ja üksindasemaks jäi pesas. 
Viimne poeg ei tahtnud olla sõnakuulmatu ja katsus 
ausalt magama jääda; aga külmus ja üksindajäetus õn 
halvad voodikaaslased. Pikkamisi kasvas temas tund
mus, et kui ta koopast välja läheks, siis võiks ta va
hest teada saada, kuhu õn jäänud muu osa perekon
nast. Väike rasvane keha lebas kerratõmbunult, aga. 
siiski jooksid külmajudinad üle ihu.

Oli mõttetu veel kauemini magamist teeselda.
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Kergejõustik a. 1935.
Rõõmuga peab märkima edu kergejõustiku ala

del. Lühimaades kerkis ometi kord hää sprinter, 
kes suuteline 100 m katma alla 11.0. 200 m rekor
dit parandas kä Eesti lühimaade star Toomsalu. 
Keskmaades pole palju rõõmustavat, K. Fatali’ga õn 
me kergejõustik kaotanud parema keskmaa jooksja. 
A. Jürlau pole parimasse vormi tõusnud. Pikamaa
jooksjalt mainigem ainult A. Petermani saavutist 
10000 m. Hüpetest väga hää kaugushüpe, kus neli 
meest jõudsid 7 m joone taha, parim Toomsalu 
(7. 34 m) ja Tamm (7.21). Kõrgushüppes Kuuse 
kinnitas oma rahvusvahelist taset 1.94 meetriga. 
Järvson õn lootustandev (1.80), ja noorimast selle 
ala esindajast Saralist (1.75) ootame veelgi. Kol
mikhüppes esimene Küttis 14.43 m. Teivashüppes 
E. Ärmani saavutusele 3.80 m. oodatakse järgneval 
aastal lisa. Kuulitõukes õn Viiding raudmunaga 
16 m joone taha jõudnud ja enese kui suursportlase 
kaalukust veelgi kinnitanud. Kink ja Schmidt õn 
lubavaid järglasi Viidingule. Kettas märkigem O. 
Eriksoni (46.66) ja A. Viidingut. Vasaraheites saa
vutas Koit Annamaa 53.07 m, mille arvel kä kuue 
mehe keskmine paranes 1,5 meetrit.

Tagajärgi:’

100 m. R. Toomsalu 10,7; V. Rattur 11,1; J. 
Toomre 11,2, kuue mehe keskm. result. 11.12 (läi
nud a. 11.12).

200 m. R. Toomsalu 22,3; V. Rattur 23,2; J. 
Toomre 23,4; keskm. 23,2 (1. a. 23,0).

400 m. V. Nesterov 51,0; F. Ütt 51,8; Kulmar 
51,8., keskm. resultaat 52,0 (1. a. 52,0).

800 m. A. Jürlau 1.58.4; K. Fatal 2.00,6; E. 
Prööm 2.01,8; keskm. res. 2.01,7 (2.00,3).

1500 m. A. Jürlau 4.05,8; E. Prööm 4.05,8; K. 
Fatal 4.09,0; keskm. res. 4.08,8 (4.08,1).

3000 m. E. Prööm 8.47.4; R. Sams 8.47,6; A. 
Petenman 9.05,6; keskm. res. 9.06,4 (9.09,8).

5000 m. E. Prööm 15.30,6; R. Sams 15.41,6; A. 
Peterman 15.43,6 ;keskm. res. 15.51,6 (15.45,6).

10000 m. A. Peterman 32.35,6; J. Anier 33.16,0, 
K. Kiili 34.06,8; keskm. res. 34.21,6 (33.57,6).

110 m. tõkkejooks: J. Toomre 15.8; E.
Rähn 16,3; A. Rahivere 16,5; keskm. res. 16,5 (16.33).

Kuulitõuge: A. Viiding 16.06 m; A. Kreek 
14.42; J. Suuk 14.27 ;keskm. res. 14.46,5 (14.42).

Kettaheide: O. Erikson 46.66; A. Viiding
46.12; keskm. 44.50 (45,01); P. Määrits 44.42.

Odaheide: G. Sule 66.91; (A. Klumberg
63.60; A. Mägi 60.63; keskm. res. 61.75 (62.76).

Vasarheide: K. Annamaa 53.07; Teearu
32.54; J. Suuk 32.00; keskm. res. 35.15 (33,77).

Kaugushüpe: R. Toomsalu 7.34; E. Tamm
7.21; N. Küttis 7.05; keskm. res. 7.07 (6.97).

Kõrgushüpe: A. Kuuse 1.94; G. Kalm
1.85; G. Schmidt 1.81; keskm. res. 1.82,5 (1.82).

Teivashüpe: E. Ärman 3.80; J. Erna 3.70;
K. Kask 3.65; keskm. res. 3.61 (3.60).

Kolmikhüpe: N. Küttis 14.43; E. Järvson
13.98; A. Raska 13.97; keskm. res. 13.88 (13.85,5).

Et kõiki spordinurga lugejaid võimalikult rahul
dada, palub „Õpilaslehe“ spordiosa toimetaja lahkesti 
saata oma sooviavaldused aadressil: „Õpilaslehe“
Spordiosak. toimetaja J. Kõks Tartu, Riia t. 107, 
15. algk.

Kommete ABC
Lauakombeist

Lauakombed õn viimaste sajan
dite jooksul tublisti edenenud. 
See paistab sellestki, et aastal 
1632 oldi Austria hoovkonnas sun
nitud välja andma lauakommete 
seadustik, milles nõuti:

„Ei tohi tooliga kolistada ega 
kukalt vastu tooli seljatuge hõõ
ruda, ei tohi süües suud liiga täis 
ahmida, sõrmi toidu sisse pista, 
luid laua alla visata ,käsi lakkuda, 
taldrikule sülitada ega laudlinasse 
nina nuusata."

Kui juba hoovkonnas oli säärane 
kombeseadustik vajaline, siis võib 
kujutella, kuidas harilike surelike 
seas asi võis olla.

Läinud sajandi algul söödi lindu 
ja loomaribi veel sõrmedega. Täna
päev tohib sõrmedega puudutada 
ainult leiba ja mõningaid puuvilju. 
Kõik muud toiduliigid õn pühitse
tud. Kahvel õn saanud päävahen- 
diks. See vasakus käes, süüakse 
kõike, mis end sellega võtta laseb,

hanemaksa, aedvilja, isegi mitmeid 
magusroogi.

Lihatoite süüakse kahvli ja noa
ga. Tuleb meeles pidada, et liha 
lõigatakse ja süüakse palahaaval. 
Ammust ajast õn keeldud lõigata 
praad enne tükkideks ja alles siis 
hakata seda sööma. Keda tabatakse 
nuga suus, see võib oma seltskond
liku karjääri lõppenuks lugeda. 
Käesoleval juhul juhitakse toit su
hu ainult kahvliga, mitte kunagi 
aga noaga.

Kä leiba ei lõigata palakesteks, 
vaid vähehaaval murtakse väikesi 
tükikesi, mis kohe süüakse.

Suppi süües liigutatakse lusikat 
sööjast väljapoole. Mõnes ringkon
nas võidakse sind ahnitsejaks pi
dada, kui kergitad taldrikuserva, 
et kasutada viimast supitilka.

Põrsad söövad oma leent röhki- 
des ja lohistades. Tuleb hoiduda 
nende eeskujust. Suppi süüakse 
hääletult.

Rikkais perekondades õn — ta
havad ju kullasepadki elada — eri
line nuga ja kahvel kala jaoks.

Kui neid ei ole, süüakse kala kahv
liga, hädakorral kahe kahvliga.

Puuvilja süüakse noa ja kahv
liga. Nad lõigatakse esmalt näit. 
neljaks, kooritakse ja süüakse siis 
palahaaval, mis ei tohi olla liiga 
suured.

Kirsside ja muude kivid lastakse 
suust kahvlile või lusikasse, mis 
käes juhtub olema ja pannakse 
selle abil taldrikule.

Kui ei teata, kuidas teatava toi
du kallale asuda, õn kõige targem 
jälgida, kuidas teised teevad.

Kui lihasöömine õn lõpetatud, 
asetatakse nuga ja kahvel teine
teise kõrvale taldrikule. Kui jä
tad nad risti, siis tähendab see, et 
ei ole veel lõpetanud, vaid soovid 
lisaannust.

Lõpuks peetagu meeles, et küü
narnukid ei tohi kunagi olla söögi
laual.

Õpilaslehe C\ 
kupong nr. jL
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iRaamatuaasta
Teatavasti jõuluvanade viimasel kongressil oli päevakorra tulisemaks punktiks . 

mudilastele heade raamatute hankimise probleem.
Küsimuse kohta võeti sõna väga elavalt ja kõik jõuluvanad konstateerisid häbis

tavat fakti, et täisealised kipuvad oma kirjavara korraldamisel täiesti unustama lapsi, 
kuigi just lastele õn raamat esimeseks ja suurimaks sõbraks.

Jõuluvanad kurtsid, et täisealised õn nähtavasti unustanud, missuguse õhinaga 
nad ise omal ajal lastena ootasid uute raamatute saamist ja millise innuga neid loeti.

Seepärast jõuluvanade kongress, konstateerides täisealiste lubamatut ükskõiksust

Lendav maailm jysSfÄ
tcroamotute farjaS. Slutor õn oma lin® 
bubcpcte rafcnbauub butoitatoaSfc ning 
,, , n. ,,,, . mitmdefifcSfc tcgctouSfc. 
Karl Ristikivi jtõige enem podutoab

lugejaib liubube oma» 
toabdifeb fubteb jo luutu lobumaa*ar® 
maotust, ^ääfulefcb armaStatoab eriti 
btnba, fuS IcfjVoib fini*muft*toalge ltbb«

Kindral Mol/5 Soera truubuS õn 
IMIlUrdl lidKl tuntub juba iib=
feil aegabet jo „ftittbral 9tali" lugu õn 
fäärafe truubufe ning uStotoufe bõneto bo= 
fument.. Slutfu Kali õn nStato lahingu* 

, toenb, IcS boneb lõhi*
fclmar Volmre Icmatult kaalule oma

du, lut õn toõitluS 
täimas muftlaSboiSte Ja 9Zalt bctctndje, 
toäifcfe Peetri toabd. Äombofitfioontlt 
õn „&inbral 9lalt" lõigiti õnneStunub 
lübiloole.

Väikesed aednikud ,i6™e
jo armad loofe ebu boole büübtoate lüia» 
noorte eluft. 2aSte rõõntub ja rnureb õn 
ebafi antub toaga butoitatoalt. — läbde*

banu toäärib teofe du® 
Vello Eramaa jaatato ibeoloogio jo

noorte töölcralcitba* 
mine. ^üiiblilub labfeb faatoab oma bu® 
toitatoa ettetoõttega — lultuurtoimcbc 
faStoatamifego — hästi toime, boolintata 
toanema bõltoe teatatoaft toaStufciSmifcft 
nenbe ibeete.

Võlutud koovitaja SÄ
tocetlcto muinasjutt tarjaboifift, IcS lõbu» 
nub lebma otfibeS fatub louiaSfc. ja rätt® 
bab alla foobalbja riili. Sealt toabaStab

teba hiljemini foo® 
Edla Vanamölder f«ib borolu

-— lootoitajatta. 
järgneb butoitnto du linnuna. Stootoi* 
taja fcillufeb õn noortele lugejatele toaga 
baelutoab, feft linb lenbab bolju, näeb 
palju, luuleb bolju. 3utuStife fõnaStuS 
õn booguO ja meelcolulaS.

Jutupauniku juhtumused
M. Konopnicka

Peetrikese reis kuule
G. Bassewitz

Vangistatud päike
teobuSlillube teostega noorile lugejaile 
tuntub autor jutustab fiin inimelamute 
toalguStamifeft. — lõlfctuleft eldtrilam® 
_ . bini. ülima täbtfufcga
G. Põldmaa luituurilifeb faatoutifeb õn 

läfitelbub fiin toäileStele 
lastele lergcSti mõiStctatoalt. 92oor lugeja 
tunneb logu aeg, nagu loelS ta jutuStift 
binetoaft fcilluStcreaft, feejuureS aga b«n* 
libcS ettbalegi tähelepanematult toäga olu* 
lifi tcabmifi igapäetofeS duS nii täbtfa 
teguri lobta, nagu õn feba lunftlil toalguS.

Kuusiku lastetuba
S. Reinheimer

Jänesepoeg To-too {£
neste eluft. SünbmuStilu bõnetouft tõstab 
jäneste toabelorb inimestega, (žriti butoi* 

tatoalt õn lirjelbatub teofe 
Aadi Virges lõbb*ofaS So-too toongi® 

bõlto inimeste juures jo 
feUelc järgneto bääfemine toobabuSfe. ($bi* 
tufelt õn fee raamatule lõigiti ecSlujulil, 
fõnaStufelt meeleolurifaS, btngcStatub 
ning noorteSfe toäga mõjuto.

Münchhauseni seiklusi
Eestindanud Ed. Tasa

Reis ümber toa E-Avenarlus

Rohelise päikese maa
õn iilibõneto lugu unuStotub nulupaati 
rännaluft tobdifc bäilefe maale jo butoi*
„ _ tab noori oma loobus®
Irma Truupõld romantilife õrnufega,

mitmelefifc tegelaSton® 
naga, toabelbuSriHufe ning lülutoufega. 
Hutor õn näbtufi loomaberiigift fuutnub 
ebafi anba mitte ainult ufutatoalt, toaib la 
tõesti hingestatult.

=1-.' .. : Eeltellijaile :
5. novembrini — 18 krooni, 25. detsembrini — 19 krooni, peale jõulu — 20 krooni.

Raamatud lastakse müügile eriti luksuslikul, paksul paberil ja nägusas 
pappköites, kalingurseljaga, mitmevärvilise kaanepildiga.

Terve sari ilmub veel käesoleva aasta jõuluks ja saadetakse eeltellijaile kätte üksikute 
köidete ilmumise järjekorras, kusjuures tegelikud saatekulud jäävad tellija kanda.



mudilaside!
laste lugemisvara eest hoolitsemisel, võttis ühel häälel vastu resolutsiooni, et mõnele 
suuremale kirjastusele tehtaks kiireks ülesandeks veel tänavu jõuluks välja anda vähe
malt 20 pildirikast ja hästi selge kirjaga trükitud raamatut. Seejuures seati vanku
matuks nõudeks, et kõik juturaamatud oleksid lastele põnevad ja et sündmuste käik 
nendes oleks rajatud julgele, elurõõmsale tegevusele. Kä nõuti, et laste lugemisvara 
sisaldaks rohkem loomulikku eluilu, kui sihilikku kuiva moraalitsemist.

Lühikese nõupidamise järel otsustati selle suure ülesande täitmisele rakendada 
jõuluvanadele „Kuldraamatu“ kaudu juba tuttavaks saanud „ Looduse “ kirjastus Tartus.

Rajamaa talus g? toonemalc
ceSlujul, fuigi loet Reab omottbama RäriS- 
bobufe elutoiife, Ruuleljm Reab afettbauia 

.. ... tõclift Riimafttjma jne. 
Aadi Virges CS^itataffc maju jo lottal* 

batalfe aeba. — Äabi Sõit* 
gcS õn meie mubilaStele oma jututefega 
onbnub tõlgiti mcelbhoa lasteraamatutele.

Kiki suur suvi 8$!
tu, fuib toäga pattaja tiibrul. Ial õn
fõbratar ©oontcS. ©cc RlifaRaar õn ela* 
nub cclmifct futoel tauitcil ©oome faartel.

, 9tiiiib aga toecbetalfe
Valve Saretok juh,i mti iIufoI

letul". äöallatutc <ü*
tatlaStc Rififcitlufcb Raelutoab iga noort 
lugejat, Reamifelt tiitarlaRfi. — 2eoS õn 
eriti butottato oma Uufa futoemtljöö jo 
maaelu titjelbistega.

Olle suusaretk E- BeskoJ

Rahvavanema lapsed
neli jutuieft: 1) „9labtootoancma laR* 
jcb"; 2)„#elmtr; 3)<„SöaeneIaR8, füfu ja 

Rätltfee" ja 4) „$üba 
Hindrek Rikand marbtla8". 9Zccb tau

nib, ftülfeb, Raiguti 
toaga teratomeelfcb loolcfcb moobuStatoab 
übife tcrioifu jo õn naubitatoab mitte ai* 
nult lastele, toatb loetatoab toolinoor* 
foolcgi.

Mängusõduri elulugu
F. de Miomandre

Juss ja Maarja
fuStatoab linna minno 3uSfi boigelc emale 
aisti tutfuma. Stuigi raSte jalgfimatt õn* 

„ , ncStub, arsti füSli ei leita. 
Juuli Rauts 3uI)uSlifult õn linnas 

Štoarja täbi Suula, ©ee 
fõibutab loRfcb õtjtul toju tagafi. wirutas* 
tufele ema toaStu ja fügatoale fõRtufcle 
lobe laRfc toobri rajatub jutute toõlub 
iga lugejat oma libtfufe jo foojufega.

Rotikeste elupäevad
M. A. Bigham

taudkaarnad JfÄS
:ft ning RingutuSIitcft filmaRillubcft. 2Rcie 
jalooS Icibub Ralju toäärtuSliltu ilutir* 
tnbufe aincStilule. „9taublaarnab" õn 

tore lugu 14*aa8tafeft jau* 
ülev Einer M falaja ratftt

feljaS Rõgcncb luureläi- 
ulc, tuib fatub raubmccSte lätte toongi. 
Seält Rõgcncb to iibes famuti toangifat* 
tuub tütarlaRfega. 9toortc feitlufcb Reale 
õgenemift õn libtfalt toaimuStatoab.

Asudes ^Lasteraamatu" kirjas- 
tamiskava täitmisele kuulutas K./Ü. 
«Loodus" välja võistluse, mis kandis 
head vilja, sest auhinnatud teoste 
hulgas esinevad säärased algupä
randid, nagu „Lendav maailm", 
„Jänesepoeg To-too“ jt., mida võib 
julgesti kõrvutada meie lastekirjan
duse seniste tippsaavutistega. Üldi
selt aga ulatub lasteraamatu algu
pärandite tase kaugelt üle meie vas
tava kirjandusliigi kesktaseme.

Rööbiti lastelektüüri rikastami
seks korraldatud algupäranditevõist- 
lusega toimetas kirjastus eesti keelde 
valiku parimaid palasid maailmakir
jandusest. Säärased nimed nagu 
Sophie Reinheimer, Elsa Beskov, 
Marja Konopnicka või Francis de 
Miomandre ei tohiks olla tundma
tud ühelegi lastekirjandusest huvi
tatule.

Valitud tõlketeoste kohasust 
..Lasteraamatus" võiks tagada seegi 
asjaolu, et osa neist õn võetud Genfi 
Rahvusvahelise Haridusbüroo pari
mate lasteraamatute nimistusse, kuna 
ülejäänud teosed, näiteks «Peetri- 
kese reis kuule" või „Mängusõduri 
elulugu", õn selletagi tuntud klassi
liste lasteraamatutena.

— Lasteraamat =====
õn valitud 6—12-aastastele ja sisaldab 1200 lk. selgestiloetavat teksti, 300 lk. mitmevärvilisi pilte.
5 raamatut õn 10—12-aastastele («Väikesed aednikud", „Kiki suur suvi", «Kindral Naki", 
«Vangistatud päike", „Raudkaarnad“). — 7 raamatut õn 8—10-aastastele («Mängusõduri elu
lugu", «Peetrikese reis kuule", «Münchhauseni seiklusi", „Juss ja Maarja", «Rajamaa talu", 
„ Võlutud koovitaja", «Lendav maailm"). — Ülejäänud 8 raamatut vastavad 6—8-a. lastele.

K./Ü. „L00DUS“ Tartu, posti jooksev arve 2055.



5. RISTSÕNAD.
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Ristread: 1. stipendiumi saaja, 10.

maja, taluhoone, 11. väits, 12. poisi ni
mi, 13. muistne rooma põllutööjuma- 
lanna, 15. peksuriist, linanuust, 16. sa
damalinn P.-Venes, 17. „tema“ saksa
keeli, 18. mina, 19. tütarlapse nimi, 21. 
tulevikusõda, 25. noot, 26. virk, 27. üks 
vanemaist, 29 põllutööriist, 31. niinime
tatud, 32. lühend sõnast „vana“, 33. üks 
vanemaist, 35. meessoost, 38. pooltooni 
võrra kõrgendatud fa-heli tähtnimetus, 
39. eesti rahvuslus.

Püstread: 1. kiirkirjutaja, 2. vanade 
naiste pääkate, 3. eralduma, lahutuma,
4. aedvili, 5. niinimetatud, 6. Mussolini 
ametaste, 7. õn suus, 8. pinnamõõt, 9. 
kandma, tirima, 14. eespool, 16. mõõdu
kas, piskuga leppiv, 18. küsimus, 20. 
laeva pääl, 22. aianduslik ajakiri, 23. 
ootab meid kõiki, 24. õndsaks saanud, 
28. juurde, 30. mitte taga, 34. hüüe, 36. 
see tähendab, 37. sama, mis 17 risti.

6. RINGMÕISTATUS.

A, X, A, A, A, A, A, A, A, A, A,
D, E, E, E, E, E, E, E, E, E, E, E, E,
E, G, G, G, G, H, H, H, I, I/I, I, K, 
K, L, L, L, L, M, N N, N, O, O, O,

P, R, R, R, R, R, S, S, S, T, T, T, T, 
U, U, U, V, V, V, V, õ, õ.

Antud ringi lahtrisse asetada need 
tähed nii, et nad annaksid lugedes 
numbriga lahtrist tsentri poole allan- 
tud tähendustega neljatähelised sõnad. 
Kui sõnad õieti arvatud, saame 1—18-ni 
lugedes esiteks ühe endise ja siis ühe 
nüüdse noorsooajakirja nime.

1. J. Liivi jutt, 2. kitsi, 3. karm, 
vihane, 4. elus olev, 5. metall, 6. koer
te lemmikpalasid, 7. vähem kui linn, 
8. kett, 9. eesti kirjanikke, 10. vane
mate kallim vara, 11. trepi osa, 12. 
metsataim, 13. tervitus, 14. naise nimi, 
15. toit, söök, 16. mitte vale, 17. osa 
päevast, 18. soolata.

7. MOSAIIKMÕISTATUS.

Antud kujundeist koostada ruut nii, 
et püst- ning põikridades saaksime an
tud järjekorras järgmiste tähendustega 
sõnad: 1. püstaed, 2. põllutööriist, 3. 
poisi nimi, 4. poisi nimi.

11. KELLE TEOSED? •
Kes õn kirjutanud alljärgnevad teo

sed?
1. „Ojamölder ja tema minija"
2. „Reinuvader-rebane".
3. „Ennosaare Ain".
4. „Aita".
5. „Kroonu onu".
6. ,,Püha jõe kättemaks".
7. „Ümera jõel".

MÄRKUS: Kõigi tänaste ülesannete 
lahendused saata toimetusele hiljemalt 
6. nov., lisades lahendaja nime, täie
liku aadressi, vanuse ja„õpilaslehe" 
kupongi nr. 2 (Tingimustest ligemalt 
„õpilaslehes" nr. 1.)..

AUHINDADEKS kõigi tänaste üles
annete õieti lahendajate vahel jaga
takse: 1. Hans Dominik’i „John Work- 
man I ning II; 2. nahk-taskuplokk; 3. 
Pildimapp — 162 mitmesugust pilti 
Eesti maastikest ja maailma suurlinna
dest.

Kõigile ristsõna sõpradele .teeme 
teatavaks, et „õpilaslehe" toimetus 
loosib

FOTOAPARAADI
kõigi nende 1vahel, kes õn osa võtnud 
nelja esim. nr. ülesannete lahendami
sest ja saatnud toimetusele kõigi nende 
ülesannete õiged lahendused ühes ku
pongidega.

8. MAATEADUSLIK ÜLESANNE.
TALLINNA
TÕSTAMAA
TARTU
TARVASTU
TAAGEPERA

• Antud nimesid tuleb nii paremale 
või vasakule nihutada, et ühest kohas
tikku olevast tähtede reast ülalt alla 
lugedes saaksime ühe Eesti linna nime!

9. MATEMAATILINE MÕISTATUS.
Missugune arv annab korrutamisel 

4-ga niisama suure tulemuse kui liit
misel 24-ga?

10. SILPMÕISTATUS. 
Abielupaar, karusammal, mugulake- 

ne, paberossikest, rändur, vanaldane, 
kaminasimss, sepik, maanteed.

Igast antud sõnast valida üks silp 
nii, et nad antud järjekorras annaksid 
Fr. R. Kreutzwaldi teose nime. PRANTSUSE UUS MARK.

Tegev ja vastutav toimetaja : M. Nurmik. Toim. sekr.: Ed. Tasa. Talitusjuht: E. Tõnisson. Väljaandja : Tartumaa õpetajate Liit. 
Tellimishind postiga: 1 kuu— 20 s., 2 kuud — 40 s„ 3 kuud — 50 s., aastakäik 1 kr. Raa raat-aja kiri .Laste Jututuba* ühes 
.õpilaslehega* tellides maksab 3 kuud — 20 s., 6 kuud — 40 s., aastakäik (12 raam.) 75 s. — Kuulutuste hinnad: Kuulutusktif- 
jcl — 5 s. mm., tekstis — 10 s. mm., lehe ees ja tekstis teksti kirjaga 15 s. mm. — E. K. Ö. .Postimehe* trükk, Tartus 1835.
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